	      Załącznik nr 4 do zarządzenia nr 118 Rektora UJ z 19 grudnia 2016 r.
Sylabus modułu zajęć na studiach wyższych
Cykl kształcenia 2017-2018

	Nazwa Wydziału 
	Wydział Nauk o Zdrowiu

	Nazwa jednostki prowadzącej moduł 
	Centrum Językowe Uniwersytetu Jagiellońskiego-Collegium Medicum

	Nazwa modułu kształcenia 
	[bookmark: Angielski]Język angielski 

	Kod modułu 
	CM-CJ-A-PZ-2S-1 (I rok), CM-CJ-A-PZ-2S-2 (II rok) 

	Klasyfikacja ISCED
	 O913 Pielęgniarstwo i Położnictwo

	Język kształcenia 
	angielski

	Cele kształcenia
	Celem przedmiotu jest przygotowanie studenta do swobodnego posługiwania się językiem angielskim w mowie i piśmie w sytuacjach zawodowych (w komunikacji z pacjentem, jego rodziną i personelem medycznym), w sytuacjach życia akademickiego oraz do rozumienia literatury fachowej i wypowiadania się na tematy z nią związane.

	Efekty kształcenia dla modułu 




	W zakresie wiedzy:
A.I.W.1 zna język angielski  na poziomie biegłości B2 Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego
W zakresie umiejętności:
A.I.U.1 porozumiewa się w języku angielskim w sposób odpowiadający poziomowi biegłości B2 Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego
A.I.U.5 umie prawidłowo przygotować prezentację

	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia uzyskanych przez studentów

	A.I.W.1 Kontrola ustna (odpowiedź ustna, opis przypadku)
Kontrola pisemna (krótka wypowiedź pisemna, notatki, wypełniona dokumentacja medyczna, list, streszczenie)
Kontrola praktyczna (inscenizacja, prezentacja, udział w dyskusji, rozmowa telefoniczna)
Testy dydaktyczne (jednokrotnego wyboru, wielokrotnego wyboru, wyboru tak/nie, typu prawda/fałsz, dopasowania, uzupełnień/z luką, mieszany, pytań otwartych, tłumaczenie na język angielski i polski, podawanie definicji w języku angielskim, podawanie zwrotów potrzebnych podczas komunikacji z pacjentem)
A.I.U.1 Kontrola ustna (odpowiedź ustna, opis przypadku) Kontrola pisemna (krótka wypowiedź pisemna, notatki, wypełniona dokumentacja medyczna, list, streszczenie)
Kontrola praktyczna (inscenizacja, prezentacja, udział w dyskusji, rozmowa telefoniczna)
Testy dydaktyczne (jednokrotnego wyboru, wielokrotnego wyboru, wyboru tak/nie, typu prawda/fałsz, dopasowania, uzupełnień/z luką, mieszany, pytań otwartych, tłumaczenie na język angielski i polski, podawanie definicji w języku angielskim, podawanie zwrotów potrzebnych podczas komunikacji z pacjentem)
A.I.U.5 Kontrola ustna (przygotowanie i wygłoszenie prezentacji)
1. I. Ocena osiągnięcia założonych efektów w zakresie wiedzy:
Kontrola ustna (odpowiedź ustna, opis przypadku)
Kontrola pisemna (krótka wypowiedź pisemna, notatki, wypełniona dokumentacja medyczna, list, streszczenie)
Kontrola praktyczna (inscenizacja, prezentacja, udział w dyskusji, rozmowa telefoniczna)
Testy dydaktyczne (jednokrotnego wyboru, wielokrotnego wyboru, wyboru tak/nie, typu prawda/fałsz, dopasowania, uzupełnień/z luką, mieszany, pytań otwartych, tłumaczenie na język angielski i polski, podawanie definicji w języku angielskim, podawanie zwrotów potrzebnych podczas komunikacji z pacjentem)
II. Ocena osiągnięcia założonych efektów w zakresie umiejętności:
Kontrola ustna (odpowiedź ustna, opis przypadku, przygotowanie i wygłoszenie prezentacji)
Kontrola pisemna (krótka wypowiedź pisemna, notatki, wypełniona dokumentacja medyczna, list, streszczenie)
Kontrola praktyczna (inscenizacja, prezentacja, udział w dyskusji, rozmowa telefoniczna)
Testy dydaktyczne (jednokrotnego wyboru, wielokrotnego wyboru, wyboru tak/nie, typu prawda/fałsz, dopasowania, uzupełnień/z luką, mieszany, pytań otwartych, tłumaczenie na język angielski i polski, podawanie definicji w języku angielskim, podawanie zwrotów potrzebnych podczas komunikacji z pacjentem)
We wszystkich formach oceny postępów studentów (zarówno ustnych i pisemnych) obowiązuje jednolita skala ocen (0 – 100 %):
· 0-59 % – ocena ndst
· 60-70 %. – ocena dst
· 71-75 %. – ocena + dst
· 76-85 %. – ocena db
· 86-90 % – ocena + db
· 91-100 % – ocena bdb
Testy i odpowiedzi ustne powinny być zaliczone na minimum 60% ilości punktów.

	Typ modułu  
	Os - obowiązkowy do zaliczenia toku studiów 

	Rok studiów 
	I, II

	Semestr 
	I, II, III – zimowy, letni, zimowy

	Forma studiów
	stacjonarne drugiego stopnia

	Imię i nazwisko osoby/osób prowadzących moduł 

	mgr Joanna Rosiek 
prowadzący zajęcia na II roku:
mgr Joanna Kiełbik 		
mgr Anna Krause-Baran	
mgr Joanna Rosiek  / mgr Joanna Niemiec
[bookmark: _GoBack](RW 10.10.2018)

	Imię i nazwisko osoby/osób egzaminującej/egzaminujących bądź udzielającej zaliczenia, w przypadku gdy nie jest to osoba prowadząca dany moduł 
	

	Sposób realizacji 
	lektorat

	Wymagania wstępne i dodatkowe 
	Zaliczenie lektoratu na 1 stopniu studiów na poziomie biegłości B1 Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego, lub znajomość języka angielskiego minimum na poziomie biegłości B1 Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego

	Rodzaj i liczba godzin zajęć dydaktycznych wymagających bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego i studentów, gdy w danym module przewidziane są takie zajęcia 
	lektorat – 60 godz. I rok
                30 godz. II rok 
Łącznie 90 godz. dydaktycznych
Zajęcia realizowane w systemie studiów stacjonarnych

	Liczba punktów ECTS przypisana modułowi 
	7 (4 + 3)

	Bilans punktów ECTS 
	Rok I:
godziny kontaktowe, lektorat - 60 godzin
Praca własna studenta:
przygotowywanie się do zajęć - 30
przygotowywanie się do testów – 30
Łączny nakład pracy studenta: 120 godz.
Rok II:
godziny kontaktowe, lektorat - 30 godzin
Praca własna studenta:
przygotowywanie się do zajęć – 15  godzin
przygotowywanie się do testów – 15 godzin
przygotowanie się do egzaminu – 30 godzin
Łączny nakład pracy studenta: 90 godz.
Łącznie  I i II rok 210 godzin – 7 ECTS 

	Stosowane metody dydaktyczne 
	Metody podające (opis, instruktaż, wykład).
Metody problemowe (dyskusja, burza mózgów, inscenizacja, symulacja sytuacji, opis przypadku, gry dydaktyczne).
Metody eksponujące (film dydaktyczny, prezentacja multimedialna).
Metody praktyczne (praca z tekstem czytanym i słuchanym, ćwiczenia leksykalne, translacyjne i gramatyczne, konwersacje).
Metody kształcenia na odległość (e-learning—ćwiczenia na platformie Pegaz, łącznie do 15% ogólnej liczby godzin). 
Zajęcia rozwijają cztery podstawowe umiejętności: czytanie, słuchanie, mówienie i pisanie. Stosowane metody kładą główny nacisk na działania przygotowujące studentów do komunikacji w sytuacjach związanych ze studiami i przyszłą pracą zawodową. Studenci otrzymują zadania do wykonania, które opracowują w grupach o różnej liczebności lub indywidualnie.

	Forma i warunki zaliczenia modułu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia a także forma i warunki zaliczenia poszczególnych zajęć w chodzących w zakres danego modułu

	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu na pierwszym roku:
Zaliczenie z oceną po drugim semestrze.
Warunki otrzymania zaliczenia: 
1) obecność na ćwiczeniach (w semestrze dopuszczalne są dwie nieobecności) (RW 08.11.17)
2) aktywny udział w zajęciach
3) uzyskanie pozytywnych ocen z odpowiedzi ustnych i testów pisemnych, przygotowanych prezentacji oraz zadań ustnych i pisemnych  do końca sesji poprawkowej w danym semestrze.        (RW 08.11.17)
Ocena z zaliczenia jest średnią ocen z sześciu testów pisemnych oraz dwu wypowiedzi ustnych.
Forma i warunki zaliczenia na drugim roku:
Egzamin pisemny i ustny na poziomie B2 z całości realizowanego materiału. 
Warunkiem przystąpienia do egzaminu jest:
1) obecność na ćwiczeniach (w sem. dopuszczalne są dwie nieobecności) 
(RW 08.11.17)
2) aktywny udział w zajęciach
3) uzyskanie pozytywnych ocen z odpowiedzi ustnych i testów pisemnych, przygotowanych prezentacji oraz zadań ustnych i pisemnych  do końca sesji poprawkowej w danym semestrze.
Studentowi przysługuje prawo do dwóch nieobecności nieusprawiedliwionych i dwóch nieobecności usprawiedliwionych w semestrze. Jeżeli spotkań w semestrze jest mniej niż 15, ilość dopuszczalnych nieobecności zmienia się proporcjonalnie (13-10 spotkań--1 nieobecność nieusprawiedliwiona i 2 nieobecności usprawiedliwione, mniej niż 10 spotkań--1 nieobecność nieusprawiedliwiona i 1 nieobecność usprawiedliwiona, mniej niż 8 spotkań: jedna nieobecność usprawiedliwiona w semestrze). Lektor może wskazać studentowi sposób nadrobienia tych nieobecności,. Nieobecności z jednego semestru nie mogą być przenoszone na inny semestr.
Student, który nie zaliczył poprzedniej części lektoratu z jakiegokolwiek powodu może uczestniczyć w kolejnej części lektoratu i jednocześnie powtarzać niezaliczoną część. Powtarzanie lektoratu oznacza ponowne uczestnictwo we wszystkich zajęciach i testach. Student musi powtarzać tylko ten semestr, z którego nie otrzymał zaliczenia. 
Warunkiem przystąpienia do egzaminu jest uzyskanie zaliczenia z wszystkich semestrów. Jeśli z powodu braku zaliczenia przepada pierwszy termin egzaminu końcowego, termin ten nie jest przywracany.
(RW 08.11.17)

Egzamin składa się z dwóch części: pisemnej i ustnej. Każda obejmuje całość materiału. Część pisemna trwa 90 minut i zawiera 5 części (listening, reading, grammar, vocabulary, writing). Maksymalna ilość punktów z części pisemnej wynosi 60. Studenci, którzy uzyskali poniżej  36  punktów nie są dopuszczeni do części ustnej i wyznacza im się drugi, poprawkowy termin egzaminu. Część ustna trwa około 7 minut i składa się z dwóch zadań, a maksymalna ilość punktów wynosi 40. Aby zdać egzamin, należy uzyskać z obu części łącznie 60 pkt (tj. 60% punktów).

	Treści modułu kształcenia (z podziałem na formy realizacji zajęć)


	
LEKTORAT
Semestr 1.
gramatyka
· czasy gramatyczne (Present Simple, Present Continuous, Present perfect, Present perfect continuous)
· czasy gramatyczne (Past simple, Past continuous, Past perfect)
· used to
język ogólny
tematyka 
artykuł prasowy 
czytanie
· potrafi szybko rozpoznać tematykę artykułu prasowego i zrozumieć jego główne tezy
· potrafi znaleźć interesujące go/ją fakty
mówienie
· potrafi wypowiedzieć się na temat przeczytanego artykułu prasowego
język specjalistyczny
tematyka 
Funkcje położnej
Szpital
Układ rozrodczy
Przebieg ciąży prawidłowej
sprawności językowe 
mówienie
· wypowiadanie się na temat niezbędnych cech charakteru położnej, jej obowiązków i możliwych miejsc pracy
· omawianie nazw personelu medycznego i pomocniczego, specjalności lekarskich, oddziałów szpitalnych
· wydawanie poleceń i instrukcji
· udzielanie pacjentowi informacji na temat wykonywanej procedury
· zbieranie wywiadu ginekologicznego
· udzielanie informacji na temat przyczyn i metod leczenia niepłodności
· informowanie na temat pierwszych objawów ciąży, dolegliwości ciążowych i metod ich uśmierzania
czytanie - rozumienie tekstu na temat: zdobywania doświadczeń zawodowych za granicą, zasad funkcjonowania szpitala, budowy żeńskiego układu rozrodczego i cyklu menstruacyjnego, przebiegu ciąży 
słuchanie - rozumienie konwersacji w trakcie umawiania badań dla pacjentów, konsultacji, wizyt kontrolnych 
- rozumienie pytań o lokalizację określonych jednostek szpitalnych
- nagrań w sytuacjach położniczych 
- rozumienie wywiadu położniczego 
Pisanie - pytań/notatek w przygotowaniu do wykładu na tematy położnicze - rozszyfrowywanie zapisów lekarskich z użyciem skrótów
język akademicki
tematyka
samodzielna nauka
czytanie
· potrafi szybko rozpoznać zrozumieć główne tezy tekstu 
· potrafi szybko znaleźć konkretne informacje
· rozumie wykresy i tabele
potrafi efektywnie posługiwać się słownikiem 

Semestr 2.
gramatyka
· mowa zależna
· czasowniki modalne (obligation, possibility, deduction)
· tryby warunkowe (0, 1, 2, 3)
· pytania o podmiot/dopełnienie (Subject/object questions)
język ogólny
tematyka
audycja radiowa dokumentalna i wiadomości radiowe
słuchanie
· rozumie wiadomości i dokumentalne audycje radiowe wypowiedziane w standardowym języku angielskim
mówienie
potrafi wypowiedzieć się na temat wysłuchanej audycji
język specjalistyczny
tematyka 
Opieka przedporodowa
Wady wrodzone
Powikłania ciąży
Przebieg porodu prawidłowego
sprawności językowe 
mówienie
· wypowiadanie się na temat zaleceń dla kobiet ciężarnych dotyczących: diety, aktywności fizycznej, przyjmowania suplementów, badań diagnostycznych
· komunikowanie się z pacjentką w trakcie przedporodowych wizyt kontrolnych
· prezentowanie pacjentce zalet udziału w zajęciach szkoły rodzenia
· omawianie przyczyn i objawów sygnalizujących poronienie
· wypowiadanie się w sposób wyrażający empatię i zainteresowanie pacjentem
· informowanie pacjentki na temat przyczyn i sposobów zapobiegania anemii i zakażeniu dróg moczowych 
· wypowiadanie się na temat zakażenia HIV w ciąży (sposobu postępowania, ryzyka zakażenia płodu)
· zbieranie wywiadu chorobowego u pacjentki z bólem 
· instruowanie pacjentki na temat możliwych miejsc porodu (szpital, klinika położnicza, dom), pozycji położniczych i metod uśmierzania bólu porodowego 
· wydawanie pacjentce instrukcji w trakcie porodu
czytanie 
- rozumienie tekstu na temat:
badań prenatalnych, funkcjonowania szkoły rodzenia, wad wrodzonych płodu, ich rodzajów, przyczyn i sposobów prewencji, powikłań ciąży, przebiegu porodu prawidłowego 
- interpretowanie wyniku badania USG
- rozumienie notatki porodowej 
- szczegółowe rozumienie praktycznych tekstów medycznych i korespondencji medycznej, np. ulotek, instrukcji, skierowań, dokumentacji medycznej
słuchanie
- rozumienie konwersacji pomiędzy położną i ciężarną w trakcie przedporodowych wizyt kontrolnych
- rozumienie dyskusji na temat:
ciąży z zespołem Downa, obowiązków położnej w trakcie porodu, komplikacji łożyskowych 
- rozumienie filmu instruktażowego związanego z wykonywaniem procedur położniczych
- rozumienie materiałów informacyjnych na temat zagadnień ginekologicznych 
pisanie
· wypełnianie kwestionariusza żywieniowego ciężarnej
· stosowanie skrótów używanych w anglojęzycznej dokumentacji medycznej
język akademicki
tematyka 
słuchanie wykładów/prelekcji
słuchanie
· potrafi zrozumieć główne znaczenie oraz szczegółowe informacje zawarte w wykładzie/prelekcji

Semestr 3
gramatyka
· wyrażanie przyszłości (wraz z Future perfect, Future continuous)
· strona bierna
· rodzajniki (articles)
· -ing/-to do verb forms
język ogólny 
tematyka 
film dokumentalny i wiadomości telewizyjne
słuchanie
· rozumie wiadomości telewizyjne i filmy dokumentalne w standardowym języku angielskim
mówienie
potrafi wypowiedzieć się na temat oglądniętego filmu lub audycji
język specjalistyczny
tematyka 
Powikłania porodu
Ciąża wielopłodowa
Poród przedwczesny
Połóg
Problemy ginekologiczne
sprawności językowe 
mówienie
· wypowiadanie się na temat postępowania w przypadku powikłań porodowych 
· zaznajamianie pacjentki ze wskazaniami do wykonania cięcia cesarskiego
· przeprowadzenie rozmowy z pacjentką spodziewającą się więcej niż jednego dziecka
· wypowiadanie się na temat przyczyn i postępowania w przypadku porodu przedwczesnego
· instruowanie pacjentki odnośnie metod pielęgnacji krocza po porodzie i ćwiczeń przywracających sprawność 
· prezentowanie pozycji służących do karmienia piersią oraz metod kąpieli noworodka
· przeprowadzenie rozmowy i instruktażu pacjentki z problemami około-menopauzalnymi 
· udzielanie informacji na temat sposobu prewencji chorób nowotworowych 
czytanie : rozumienie tekstu na temat: specyfiki ciąży mnogiej, badania pacjentki w połogu karmienia piersią i problemów w opiece nad noworodkiem problemów ginekologicznych w różnych okresach życia kobiety
słuchanie 
•	rozumienie dyskusji na temat sygnałów ostrzegawczych depresji poporodowej 
•	rozumienie rozmowy telefonicznej pomiędzy położną a pacjentką w pierwszej fazie porodu
•	rozumienie instruktażu odnośnie problemów karmienia piersią
•	rozumienie wywiadu połogowego
•	rozumienie rozmowy z matką wcześniaka 
pisanie
- ocena noworodka przy użyciu skali Agar
język akademicki
tematyka 
przygotowanie i wygłoszenie prezentacji
czytanie
· potrafi posługiwać się różnymi źródłami aby znaleźć informacje przydatne do przygotowania prezentacji
słuchanie
· rozumie prezentacje
mówienie
· potrafi przedstawić dane zagadnienie w sposób uporządkowany i dość szczegółowy, zbierając i systematyzując informacje z wielu źródeł
· potrafi zadać szczegółowe pytania do prezentacji z prośbą o wyjaśnienie lub podanie dalszych informacji
· potrafi odpowiedzieć na pytania udzielając informacji i wyjaśnień
pisanie
· potrafi przygotować zrozumiałe i rzeczowe slajdy na prezentację
· potrafi sporządzić streszczenie prezentacji zawierające główne punkty i niektóre informacje szczegółowe

	Wykaz literatury podstawowej i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego modułu 

	Literatura podstawowa: 
1. Czubak M., Hansen Essie. English for Midwives, Medipage, 2015.
2. Klein S., Miller S., Thomson F., A Book for Midwives, Hesparian Foundation, 2010.
3. Zawistowska A., Partyka A., English for Midwifery Students 1, Gdański Uniwersytet Medyczny, 2011.
4. Norwitz E., Schorge J., Obstetrics and Gynaecology at a Glance, Oxford: Blackwell Service Ltd., 2001.
5. Donesch-Jeżo E. English for Nurses, Wydawnictwo Przegląd Lekarski, 2002.
6. Grice, T., Greenam, J. Nursing 2. Oxford English for Careers. Oxford University Press, 2012
7. Lipińska A., Wiśniewska S, Szczepankiewicz Z., English for Medical Sciences, MedPharm Polska, 2013.
Literatura uzupełniająca:
8. Pohl A., Test Your Professional English: Medical, Edinburgh: Pearson Education Ltd, 2002.
9. Evans V., Career Paths Medical, Oxford: Express Publishing, 2011.
10. Allum V., McGarr P., Cambridge English for 
Nursing. Cambridge University Press, 2008.
11. Craven, M. Real Listening and Speaking 3. Cambridge University Press, 2013.
12. Evans W., FCE Use of English for Cambridge
Examination. Oxford: Express Publishing, 1997.



